
W imieniu BP Itaka, jak również całego zespołu rezydentów witamy Państwa 
serdecznie na Gran Canarii! Mamy nadzieję, że pobyt upłynie Państwu w miłej
i wakacyjnej atmosferze.

witamy na wyspie Gran canaria!



Telefony 
Połączenie do Polski możliwe jest z hote-
lu, wg stawki ustalonej przez hotel i z tel. 
komórkowego. Numer poprzedzamy nr 
kierunkowym do Polski: +48 lub 0048.

Se jfy
Są do Państwa dyspozycji w pokojach 
hotelowych. W większości hoteli za do-
datkową opłatą. Hotel nie ponosi odpo-
wiedzialności za zaginione rzeczy nie-
zdeponowane w sejfie.

Ubezpieczenie
W przypadku skorzystania z pomocy le-
karskiej, należy uiścić opłatę za usługę. 
Otrzymują Państwo od lekarza rachunek 
oraz diagnozę lekarską. Na podstawie 
tych dokumentów następuje zwrot kosz-
tów z Towarzystwa Ubezpieczeniowego 
w Polsce. Jeśli zostanie wystawiona recep-
ta, proszę pobrać rachunek za zakupione 

leki. Udział kosztów własnych to 25 EUR. 
Numer do ubezpieczyciela: +48 583 091 
100. Nr rezerwacji podany na umowie z 
BP ITAKA jest numerem ubezpieczenia.

poczTa
Znaczki i pocztówki są dostępne w recep-
cji i w sklepach z pamiątkami. Cena znacz-
ka do Polski to 1,35 EUR. Skrzynka poczto-
wa ma kolor żółty i napis „CORREOS”.

Sklepy
Czynne w godz.: 
 09.00 - 13.00 i 17.00 - 21.00.

banki
Czynne w godz.: 08.30 - 14.00, bankomaty 
wypłacają Euro.

ReSTaURacja
Podczas kolacji Panowie proszeni są o no-
szenie długich spodni.

Doba HoTelowa
Zaczyna się o godz. 14.00, a kończy  
o godz 12.00.

wyloT
Informacje o godzinach wylotu i wyjeź-
dzie z hotelu na lotnisko zostaną prze-
kazane podczas dyżurów rezydenta oraz 
umieszczone na tablicach informacyjnych 
lub w książkach hotelowych. Klienci zobo-
wiązani są do zapoznania się z właściwy-
mi dla gości godzinami wyjazdu.

TRanSfeR
Prosimy o oczekiwanie na autobus 
10 min. wcześniej od podanej godziny 
zbiórki. Gości, którzy udają się na lotnisko 
we własnym zakresie, uprzejmie prosimy 
o wcześniejsze poinformowanie Rezy-
denta.

Rezydenci BP ITAKA
(region oraz telefony alarmowe)
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Sklepy: Czynne przeważnie od 09.00 - 13.00 i od 17.00 - 21.00

Banki: Czynne przeważnie od 08.30 - 14.00, bankomaty wypłacają Euro

Restauracja: Podczas kolacji Panowie proszeni są o noszenie długich spodni.

Doba hotelowa: zaczyna się o godz. 14.00, a kończy o godz 12.00.

Wylot: Informacje o wylocie samolotu i wyjeździe z hotelu na lotnisko zostaną przekazane podczas dyżurów 
rezydenta oraz umieszczone na tablicach informacyjnych bądź w katalogach BP ITAKA. Klienci zobowiązani 
są do zapoznania się z wlasciwymi dla gości godzinami odjazdow. .

Transfer: Prosimy o oczekiwanie na autobus  o 10 min. wcześniej od podanej godziny zbiórki. Gości, którzy 
udają się na lotnisko we własnym zakresie, uprzejmie prosimy o wcześniejsze poinformowanie Rezydenta. 

TOMASZ MARKOWSKI LUCYNA OZIMINKOWSKA ANETA MICHALAK
Jandia Costa Calma / Tarajalejo Caleta de Fuste / Corralejo

+34 608 125 387 +34 608 129 293 +34 608 112 135

REZYDENCI BP ITAKA
(region oraz telefony alarmowe)

+34 608 137 961 +34 608 139 121  Hola	 Cześć

 Buenos días	 Dzień	dobry

 Buenas tardes	 Dzień	dobry

 Buenas noches	 Dobry	wieczór

 Hasta luego	 Do	jutra

 Gracias	 Dziękuję

 Perdón	 Przepraszam

 Por favor	 Proszę

 Si	 Tak

 No Nie

 No entiendo	 Nie	rozumiem

 ¿Qué tal?	 Jak	się	masz?

 ¿Cómo te llamas?	 Jak	się	nazywasz?

 Me llamo…	 Nazywam	się…

 Póngame en contacto con		 Proszę	o	kontakt 
 el guía,por favor	 z	rezydentem
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PRAKTYCZNE ZWROTY
W	JĘZYKU	HISZPAŃSKIM



GRAN TOUR

Trasa wycieczki prowadzi przez wschodnie wybrzeże i centralną część Gran Canarii. W progra-
mie: kolekcja kaktusów w Jardin Canario – największym w Hiszpanii ogrodzie botanicznym 
oraz wizytówka wyspy – miasto Teror z sanktuarium Matki Boskiej Sosnowej. Przerwa na obiad 
przy punkcie widokowym w Valleseco. Kolejną atrakcją jest Cruz de Tejeda, wyznaczający geo-
grafi czny środek Gran Canarii. Droga wiedzie przez górzyste, malownicze centrum wyspy. Po-
stoje w punktach widokowych, z których przy dobrej widoczności można zobaczyć Teneryfę, 
słynne monolity Roque Bentaiga, Roque Nublo, Pico de Las Nieves – najwyższe wzniesienie 
(1949 m n.p.m.) i przepiękną panoramę. Przejazd przez słynące z uprawy migdałowców Ayaca-
ta, a także wąwozy Fataga i „Colorado” zwanym  Doliną Tysiąca Palm. 
Dla całej rodziny!

Wycieczki lokalne organizowane są przez lokalną agencję turystyczną (NEW FIT CANARIAS S.L. / Artistas Canarias nº 8, 35627 Costa Calma Fuerteventura) na warunkach przez nią określonych. Istnieje możliwość 
niezorganizowania wycieczki z powodu zbyt małej liczby chętnych.





KANARYJSKIM SZLAKIEM
Wyprawa ta, to prawdziwa uczta dla zmysłów, łącząca piękne widoki centralnej i północnej 
Gran Canarii, z dala od utartych szlaków oraz degustowanie lokalnych, oryginalnych smaków! 
W pierwszej kolejnosci odwiedzamy muzeum agrokultury, pozwalające prześledzić historie 
upraw  kanaryjskich i gospodarki wodnej. Aguimes ze swoim historycznym centrum zauroczy 
każdego podróżnika. Dalej trasa wiedzie przez  malowniczy, największy na archipelagu wąwóz, 
słynny  z niepowtarzalnych domów-jaskiń wykutych w skale  przez rdzennych mieszkanców 
wyspy. Wizyta w kanaryjskiej bodedze - winnicy oferującej degustację charakterystycznych, 
lokalnych trunków. Okazja do zakupu win. Dalej rozkoszy dla oczu dostarczą niezapomniane 
krajobrazy północnej części wyspy. Spacer po uroczym, pastelowym, starym mieście Arucas 
i czas na lekką przekąskę. Ostatnim punktem naszej wyprawy będzie odwiedzenie miasteczka 
Firgas, z jego urzekającymi mozaikami i fontannami.

Wycieczki lokalne organizowane są przez lokalną agencję turystyczną (NEW FIT CANARIAS S.L. / Artistas Canarias nº 8, 35627 Costa Calma Fuerteventura) na warunkach przez nią określonych. Istnieje możliwość 
niezorganizowania wycieczki z powodu zbyt małej liczby chętnych.



LAS PALMAS CITY TOUR
Okazja do zobaczenia pełnej kontrastów, najładniejszej stolicy na Wyspach Kana-
ryjskich! Spacer po Vegueta, najstarszej dzielnicy Las Palmas, gdzie znajduje się przepiękna 
katedra św. Anny. Zwiedzanie Casa de Colon – muzeum Kolumba, zlokalizowanego w utrzy-
manym w charakterystycznym kanaryjskim stylu historycznym domu gubernatora. Wizyta  w 
centrum handlowym lub alternatywnie spacer gwarnym bulwarem wzdłuż plaży Las Canteras 
z licznymi kawiarniami i knajpkami. Przejazd do Arucas ze wspaniałą, monumentalną świątynią 
św. Jana Chrzciciela oraz fabryką słynnego kanaryjskiego ron miel – rumu miodowego. Odwie-
dziny na plantacji aloesu. 

Wycieczki lokalne organizowane są przez lokalną agencję turystyczną (NEW FIT CANARIAS S.L. / Artistas Canarias nº 8, 35627 Costa Calma Fuerteventura) na warunkach przez nią określonych. Istnieje możliwość 
niezorganizowania wycieczki z powodu zbyt małej liczby chętnych.



 

POSZUKIWANIE WIELORBÓW I DELFINOW NA GRAN CANARII

Spirit of  the Sea

O AC ZUR LAB

BL TU AE O B

Wyjątkowa i niepowtarzalna możliwość obserwowania delfinów i 
wielorybów w ich naturalnym środowisku. W pobliżu Gran Canarii 
występuje 29 różnych gatunków tych ssaków morskich.

Ochrona środowiska jest ważniejsza niż kiedykolwiek wcześniej. Twoja 
obecność na pokładzie będzie dla nas wsparciem.

Nie przegap tej okazji i zarezerwuj bilet u swojego rezydenta!
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                                  PRZYGODAPRZYGODA      
                                                        PODPOD    ŻAGLAMIŻAGLAMI        
              
                            

                                                                                                                      z polskim Kapitanemz polskim Kapitanem

Pierwsze szlify żeglarskie Pierwsze szlify żeglarskie 
Max. 10 osóbMax. 10 osób

5-cio godzinny rejs jachtem5-cio godzinny rejs jachtem

Lunch w zacisznej zatoczceLunch w zacisznej zatoczce
Transport z i do hoteluTransport z i do hotelu
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La Gomera

Teneryfa

La Palma

El Hierro Gran Canaria
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